
Vacuum Chamber
Instructions



- 1 -

MODEL:T1.5/T9/T15

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.
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IMPORTANT SAFEGUARDS

WARNING: Read this material before using this product. Failure
to do so can result in serious injury.

Assembly precautions
1. Assemble only according to these instructions. Improper assembly can
create hazards.
2. Keep the assembly area clean and well-lit.
3. Keep bystanders out of the area during assembly.
4. Do not assemble when tired or when under the influence of alcohol,
drugs or medication.
5. The product capabilities apply to properly and completely assembled
products only.

CAUTION :
1) When the vacuum gauge of the vacuum barrel is connected with the
acrylic plate, rubber rings must be installed on the upper and lower sides,
otherwise ,there will be air leakage.
2) In some cases, the red rubber ring on the outer edge of the chamber
cover may be uneven, causing poor sealing when directly placed on the
chamber. This can result in the vacuum gauge showing no pressure
response. To resolve this issue, follow these steps:

a.Start the vacuum pump.
b.Using both hands, firmly press down on the chamber cover for

approximately 5 seconds.
c.Release the pressure on the chamber cover after observing the

rotation of the pointer on the vacuum gauge.
d.The rotation of the vacuum gauge pointer indicates that the vacuum

chamber and vacuum pump are operating normally.
e.By applying this treatment, you can ensure proper sealing and

establish the normal operation of the vacuum chamber and
vacuum pump.
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Use precautions
WARNING: TO PREVENT SERIOUS INJURY FROM TIPPING:
1. This product is not a toy. Do not allow children to play with this item.
2. Use as intended only. Do not stand or sit on the product.
3. Make sure the red rubber ring is not loose before each use.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

INSTRUCTIONS FOR VACUUM PUMP AND VACUUM CHAMBER

1.Install the gauge set as
shown and use the wrench to
tighten the nut. Be cautious
not to over-tighten,as this
could deform the rubber ring
and result in potential
leakage.

T9/T15

T1.5



- 4 -

2. Prepare 1vacuum pump, 1
vacuum chamber, and
vacuum pump oil.

3. After filling the
vacuum pump, connect
the hose to the air inlet
nozzle of the vacuum
pump.

4. The interface at the other
end of the hose is connected
with the vacuum gauge, and
the valve switch is shown in
the figure.
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5 .After the connection is

made, place the liquid to

be degassed into the

chamber, close the intake

valve, open the

exhausting valve, and turn

on the vacuum pump. A

perfect degassing process

will then begin.
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TECHNICAL PARAMETER

The general information given in this specification is not binding .

Model T1.5 T-9 T-15

Volume 1.5gal 9gal 15gal

Product size(mm) φ225*145 φ250*355 φ420*415

Chamber Material
304 304 Aluminum alloy

Cover Material Temped Glass Temped Glass Temped Glass

Connecting port of
gauge

1/4inchSAE
female

1/4inchSAE
female

1/4inchSAE
female
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PRODUCT COMPOSITION

Composition of vacuum chamber components（T-1.5 ）

1. Pre-drilled chamber with silicone sealing gasket*1
2. Non-perforated tempered glass*1
3. Vacuum gauge &Hardware
4. 1.5M Wire reinforced hose
5. Silicone non-stick mat
6. Installation Tool Kit
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Composition of vacuum chamber components（T-9 ； T-15）

1. Chamber with silicone gasket*1
2. Tempered glass lid*1
3. Vacuum gauge&Hardware
4. 1.5M Wire reinforced hose
5. Silicone non-stick mat
6. Installation Tool Kit



- 9 -



- 10 -

Chambre à vide C
Instructions
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MODÈLE : T1.5/T9/T15

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.
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IMPORTANT SAFEGUARDS

AVERTISSEMENT : Veuillez lire attentivement ce document

avant d’utiliser ce produit. Le non-respect de cette consigne

peut entraîner des blessures graves.

précautions d'assemblage
1. Assemblez uniquement en suivant ces instructions. Un assemblage
incorrect peut engendrer des risques.
2. Maintenez la zone de rassemblement propre et bien éclairée.
3. Gardez les curieux à l'écart de la zone pendant le rassemblement.
4. Ne vous assemblez pas si vous êtes fatigué ou sous l'influence de
l'alcool, de drogues ou de médicaments.
5. Les capacités du produit s'appliquent uniquement aux produits
correctement et complètement assemblés.

PRUDENCE :
1) Lorsque le manomètre à vide du cylindre à vide est connecté à la plaque
acrylique, des joints toriques en caoutchouc doivent être installés sur le
Côtés supérieur et inférieur, sinon il y aura des fuites d'air.
2) Dans certains cas, le joint torique en caoutchouc rouge situé sur le bord
extérieur du couvercle de la chambre peut être irrégulier, ce qui entraîne
une mauvaise étanchéité lorsqu'il est placé directement sur la chambre . Il
se peut alors que le manomètre à vide n'indique aucune pression. Pour
résoudre ce problème, procédez comme suit :

a. Mettez en marche la pompe à vide.
b. À l'aide des deux mains, appuyez fermement sur le couvercle de la

chambre pendant environ 5 secondes.
c. Relâchez la pression sur le couvercle de la chambre après avoir

observé la rotation de l'aiguille sur le manomètre à vide.
d. La rotation de l'aiguille du manomètre à vide indique que la chambre

à vide et la pompe à vide fonctionnent normalement.
e. En appliquant ce traitement, vous pouvez assurer une étanchéité
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correcte et rétablir le fonctionnement normal de la chambre à vide
et de la pompe à vide.

Prenez des précautions
AVERTISSEMENT : POUR ÉVITER LES BLESSURES GRAVES LIÉES
AU BASCULEMENT :
1. Ce produit n'est pas un jouet. Ne laissez pas les enfants jouer avec cet
article.
2. Utiliser uniquement comme prévu. Ne pas se tenir debout ou s'asseoir
sur le produit.
3. Avant chaque utilisation, assurez-vous que l'anneau en caoutchouc
rouge n'est pas desserré.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

INSTRUCTIONS FOR VACUUM PUMP AND VACUUM CHAMBER

1. Installez le manomètre
comme indiqué et serrez
l'écrou à l'aide de la clé.
Veillez à ne pas trop serrer,
car cela pourrait déformer le
joint torique et entraîner une
fuite.

T9/T15
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T1.5

2. Préparer 1 vide​ pompe ,
1 vide chambre et pompe à
vide huile .

3 . Après le remplissage
le vide pompe ,
connecter le tuyau à l'air
entrée ajutage de le
vide pompe .
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4. L'interface à le autre fin de
le tuyau est lié à le vide jauge
et​ le soupape changer est
montré dans la figure fi la .

5 . Une fo is le

racco rdemen t

e f fec tué , p lacez le

l i qu ide à dégaze r

dans la chambre ,

fe rmez la vanne

d 'admiss i on , ouv rez

la vanne d'échappement

et mettez en marche la

pompe à vide. Le

processus de dégazage

optimal commencera

alors.
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TECHNICAL PARAMETER

Les informations générales fournies dans ce cahier des charges ne sont
pas contraignantes.

Modèle​ T 1. 5 T - 9 T - 15

Volume 1,5 gallon 9 gallons 15 gallons

Dimensions du produit
(mm)

φ225*145 φ250*355 φ420*415

Matériau de la chambre
304 304 alliage d'aluminium

Matériau de couverture Verre trempé Verre trempé Verre trempé

Port de connexion de la
jauge

1/4 pouce SAE
femelle

1/4 pouce SAE
femelle

1/4 pouce SAE
femelle
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PRODUCT COMPOSITION

Composition des composants de la chambre à vide ( T-1,5 )

1. Chambre pré-percée avec joint d'étanchéité en silicone*1
2. Verre trempé non perforé*1
3. Manomètre à vide et accessoires
4. Tuyau renforcé par un fil métallique de 1,5 m
5. Tapis antiadhésif en silicone
6. Kit d'outils d'installation
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Composition des composants de la chambre à vide ( T-9 ; T-15 )

1. Chambre avec joint en silicone*1
2. Couvercle en verre trempé*1
3. Manomètre à vide et accessoires
4. Tuyau renforcé par fil métallique de 1,5 m
5. Tapis antiadhésif en silicone
6. Kit d'outils d'installation
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Vakuumkammer​ ​
Anweisungen
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MODELL: T1.5/T9/T15

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen
des Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .
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IMPORTANT SAFEGUARDS

WARNUNG: Lesen Sie diese Hinweise vor der Verwendung
dieses Produkts. Andernfalls kann es zu schweren Verletzungen
kommen.

Vorsichtsmaßnahmen bei Versammlungen
1. Die Montage darf nur gemäß dieser Anleitung erfolgen. Eine
unsachgemäße Montage kann Gefahren bergen.
2. Halten Sie den Montagebereich sauber und gut beleuchtet.
3. Halten Sie Unbeteiligte während der Versammlung vom
Versammlungsort fern.
4. Die Montage sollte nicht erfolgen, wenn Sie müde sind oder unter dem
Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen.
5. Die Produkteigenschaften gelten nur für ordnungsgemäß und
vollständig montierte Produkte.

VORSICHT :
1) Wenn das Vakuummeter des Vakuumzylinders mit der Acrylplatte
verbunden wird, müssen Gummiringe angebracht werden. Ober- und
Unterseite, sonst kommt es zu Luftleckagen.
2) In manchen Fällen kann der rote Gummiring am äußeren Rand des
Kammerdeckels uneben sein, was zu einer unzureichenden Abdichtung
führt, wenn er direkt auf die Kammer aufgesetzt wird . Dies kann dazu
führen, dass das Vakuummeter keine Druckreaktion anzeigt. Um dieses
Problem zu beheben, gehen Sie wie folgt vor:

a. Die Vakuumpumpe einschalten.
b. Drücken Sie mit beiden Händen etwa 5 Sekunden lang fest auf den

Kammerdeckel .
c. Lassen Sie den Druck auf den Kammerdeckel nach , nachdem Sie

die Drehung des Zeigers am Vakuummeter beobachtet haben.
d. Die Drehung des Vakuummeterzeigers zeigt an, dass die

Vakuumkammer und die Vakuumpumpe normal funktionieren.
e. Durch die Anwendung dieser Behandlung kann eine
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ordnungsgemäße Abdichtung sichergestellt und der normale
Betrieb der Vakuumkammer und der Vakuumpumpe gewährleistet
werden.

Vorsicht walten lassen
WARNUNG: UM SCHWERE VERLETZUNGEN DURCH UMKIPPEN ZU
VERMEIDEN:
1. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Kinder dürfen nicht mit diesem Artikel
spielen.
2. Nur bestimmungsgemäß verwenden. Nicht auf dem Produkt stehen
oder sitzen.
3. Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass der rote Gummiring fest
sitzt.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF

INSTRUCTIONS FOR VACUUM PUMP AND VACUUM CHAMBER

1. Montieren Sie das
Manometer wie abgebildet
und ziehen Sie die Mutter mit
dem Schraubenschlüssel
fest. Achten Sie darauf, die
Mutter nicht zu fest
anzuziehen, da dies den
Gummiring verformen und zu
Undichtigkeiten führen kann.

T9/T15
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T1.5

2. Bereiten Sie ein Vakuum
vor . Pumpe , 1 Vakuum
Kammer und Vakuumpumpe
Öl .

3 . Nach dem Befüllen
Die Vakuum Pumpe
anschließen​ Die
Schlauch Zu die Luft
Einlass Düse von Die
Vakuum Pumpe .
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4. Die Schnittstelle bei Die
andere Ende von Die
Schlauch Ist verbunden mit
Die Vakuum Messgerät
und​ Die Ventil schalten Ist
gezeigt in die Figur fi​

5 . Nach dem Anschließen

geben Sie die zu

entgasende Flüssigkeit in

die Kammer, schließen

das Einlassventil, öffnen

das Auslassventil und

schalten die

Vakuumpumpe ein.

Anschließend beginnt der

vollständige

Entgasungsprozess .
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TECHNICAL PARAMETER

Die in dieser Spezifikation enthaltenen allgemeinen Informationen sind
nicht verbindlich.

Modell​ T 1. 5 T - 9 T - 15

Volumen 1,5 Gallonen 9 Gallonen 15 Gallonen

Produktgröß
e (mm)

φ225*145 φ250*355 φ420*415

Kammermate
rial 304 304 Aluminiumlegierung

Bezugsmater
ial

Gehärtetes Glas Gehärtetes Glas Gehärtetes Glas

Anschluss
des

Messgeräts

1/4-Zoll-SAE-Innenge
winde

1/4-Zoll-SAE-Innenge
winde

1/4-Zoll-SAE-Innenge
winde
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PRODUCT COMPOSITION

Zusammensetzung der Vakuumkammerkomponenten ( T-1,5 )

1. Vorgebohrte Kammer mit Silikondichtung*1
2. Nicht perforiertes gehärtetes Glas*1
3. Vakuummeter & Zubehör
4. 1,5 m drahtverstärkter Schlauch
5. Silikon-Antihaftmatte
6. Installationswerkzeugsatz
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Zusammensetzung der Vakuumkammerkomponenten ( T - 9 ; T- 15 )

1. Kammer mit Silikondichtung*1
2. Deckel aus gehärtetem Glas*1
3. Vakuummeter & Zubehör
4. 1,5 m drahtverstärkter Schlauch
5. Silikon-Antihaftmatte
6. Installationswerkzeugsatz
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Camera a vuoto
Istruzioni
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MODELLO: T1.5/T9/T15

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte
le istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali
aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.
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IMPORTANT SAFEGUARDS

AVVERTENZA: Leggere attentamente questo materiale prima di
utilizzare il prodotto. La mancata osservanza di queste istruzioni
può causare gravi lesioni.

Precauzioni per l'assemblea
1. Assemblare il prodotto seguendo scrupolosamente queste istruzioni. Un
assemblaggio improprio può comportare dei pericoli.
2. Mantieni l'area di assemblaggio pulita e ben illuminata.
3. Durante l'assemblaggio, tenere gli astanti lontani dall'area.
4. Non assemblare se si è stanchi o sotto l'effetto di alcol, droghe o
farmaci.
5. Le funzionalità del prodotto si applicano solo ai prodotti assemblati
correttamente e completamente.

ATTENZIONE:
1) Quando il manometro del cilindro a vuoto è collegato alla piastra acrilica,
gli anelli di gomma devono essere installati sul lati superiore e inferiore,
altrimenti si verificheranno perdite d'aria.
2) In alcuni casi, l'anello di gomma rosso sul bordo esterno del coperchio
della camera potrebbe essere irregolare, causando una tenuta insufficiente
quando il coperchio viene posizionato direttamente sulla camera . Ciò può
comportare l'assenza di risposta in termini di pressione sul manometro del
vuoto. Per risolvere questo problema, seguire questi passaggi:

a. Avviare la pompa del vuoto.
b. Usando entrambe le mani, premere con decisione sul coperchio

della camera per circa 5 secondi.
c. Rilasciare la pressione sul coperchio della camera dopo aver

osservato la rotazione dell'indicatore sul vacuometro.
d. La rotazione dell'indicatore del vacuometro indica che la camera a

vuoto e la pompa del vuoto funzionano correttamente.
e. Applicando questo trattamento, è possibile garantire una tenuta

adeguata e ripristinare il normale funzionamento della camera a



- 3 -

vuoto e della pompa a vuoto.

Adottare precauzioni
ATTENZIONE: PER PREVENIRE GRAVI LESIONI DOVUTE AL
RIBALTAMENTO:
1. Questo prodotto non è un giocattolo. Non permettere ai bambini di
giocare con questo articolo.
2. Utilizzare solo come previsto. Non stare in piedi o seduti sul prodotto.
3. Assicurarsi che l'anello di gomma rosso non sia allentato prima di ogni
utilizzo.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

INSTRUCTIONS FOR VACUUM PUMP AND VACUUM CHAMBER

1. Installare il set di
manometri come mostrato e
utilizzare la chiave per
serrare il dado. Fare
attenzione a non serrare
eccessivamente, poiché ciò
potrebbe deformare l'anello di
gomma e causare potenziali
perdite.

T9/T15
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T1.5

2. Preparare 1 vuoto​
pompa , 1 vuoto camera e
pompa a vuoto olio .

3 . Dopo il riempimento
IL vuoto pompa , collega
IL tubo flessibile A l'aria
ingresso ugello Di IL
vuoto pompa .
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4. L'interfaccia a IL altro FINE
Di IL tubo flessibile È
collegato con IL vuoto calibro
e​ IL valvola interruttore È
mostrato in la figura .​

5 . Dopo ave r

e f fe t t ua to i l

co l l egamen to ,

ve rsa re i l l i qu ido da

degassa re ne l la

came ra , ch i ude re la

va l vo l a d i

asp i raz ione , ap r i re

la valvola di scarico e

accendere la pompa del

vuoto. Inizierà così un

processo di

degassamento completo.



- 6 -

TECHNICAL PARAMETER

Le informazioni generali fornite in questa specifica non sono vincolanti.

Modello​ T 1. 5 T - 9 T - 15

Volume 1,5 galloni 9 galloni 15 galloni

Dimensioni del prodotto
(mm)

φ225*145 φ250*355 φ420*415

Materiale della camera
304 304 lega di alluminio

Materiale di copertura Vetro temperato Vetro temperato Vetro temperato

Porta di collegamento del
misuratore

1/4 di pollice SAE
femmina

1/4 di pollice SAE
femmina

1/4 di pollice SAE
femmina
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PRODUCT COMPOSITION

Composizione dei componenti della camera a vuoto ( T-1.5 )

1. Camera preforata con guarnizione di tenuta in silicone*1
2. Vetro temperato non perforato*1
3. Manometro per vuoto e accessori
4. Tubo flessibile rinforzato con filo metallico da 1,5 m
5. Tappetino antiaderente in silicone
6. Kit di attrezzi per l'installazione
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Composizione dei componenti della camera a vuoto ( T-9 ; T-15 )

1. Camera con guarnizione in silicone*1
2. Coperchio in vetro temperato*1
3. Manometro per vuoto e accessori
4. Tubo flessibile rinforzato con filo metallico da 1,5 m
5. Tappetino antiaderente in silicone
6. Kit di attrezzi per l'installazione
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Cámara de vacío
Instrucciones
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MODELO: T1.5/T9/T15

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.
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IMPORTANT SAFEGUARDS

ADVERTENCIA: Lea este material antes de usar este producto.
No hacerlo puede provocar lesiones graves.

Precauciones de montaje
1. Ensámblelo únicamente siguiendo estas instrucciones. Un montaje
incorrecto puede generar riesgos.
2. Mantenga la zona de montaje limpia y bien iluminada.
3. Mantenga a los transeúntes fuera del área durante el montaje.
4. No se reúnan cuando estén cansados o bajo los efectos del alcohol, las
drogas o los medicamentos.
5. Las capacidades del producto se aplican únicamente a productos
ensamblados de forma correcta y completa.

PRECAUCIÓN :
1) Cuando el manómetro de vacío del cilindro de vacío se conecta con la
placa acrílica, se deben instalar anillos de goma en el Lados superior e
inferior, de lo contrario, habrá fugas de aire.
2) En algunos casos, el anillo de goma rojo en el borde exterior de la tapa
de la cámara puede estar irregular, lo que provoca un sellado deficiente al
colocarlo directamente sobre la cámara . Esto puede causar que el
manómetro de vacío no muestre ninguna respuesta de presión. Para
solucionar este problema, siga estos pasos:

a. Ponga en marcha la bomba de vacío.
b. Con ambas manos, presione firmemente la tapa de la cámara

durante aproximadamente 5 segundos.
c. Libere la presión sobre la tapa de la cámara después de observar la

rotación de la aguja en el manómetro de vacío.
d. La rotación de la aguja del manómetro de vacío indica que la

cámara de vacío y la bomba de vacío están funcionando
normalmente.

e. Al aplicar este tratamiento, puede asegurar un sellado adecuado y
establecer el funcionamiento normal de la cámara de vacío y la
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bomba de vacío.

Tome precauciones
ADVERTENCIA: PARA EVITAR LESIONES GRAVES POR VUELCO:
1. Este producto no es un juguete. No permita que los niños jueguen con
este artículo.
2. Úselo únicamente según las instrucciones. No se pare ni se siente
sobre el producto.
3. Asegúrese de que el anillo de goma rojo no esté suelto antes de cada
uso.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

INSTRUCTIONS FOR VACUUM PUMP AND VACUUM CHAMBER

1. Instale el manómetro como
se muestra y use la llave para
apretar la tuerca. Tenga
cuidado de no apretarla
demasiado, ya que esto
podría deformar el anillo de
goma y provocar fugas.

T9/T15
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T1.5

2. Preparar 1 vacío​
bomba , 1 vacío cámara y
bomba de vacío aceite .

3 . Después de llenar el
vacío bomba , conectar
el manguera a el aire
entrada boquilla de el
vacío bomba .
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4. La interfaz en el otro fin de
el manguera es conectado
con el vacío calibre y​ el
válvula cambiar es mostrado
en la figura .​

5 . Una vez realizada la

conexión, introduzca el

líquido a desgasificar en

la cámara, cierre la

válvula de admisión, abra

la válvula de escape y

encienda la bomba de

vacío. A continuación,

comenzará un proceso de

desgasificación perfecto .
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TECHNICAL PARAMETER

La información general proporcionada en esta especificación no es
vinculante.

Modelo​ T 1. 5 T - 9 T - 15

Volumen 1. 5 galones 9 galones 15 galones

Tamaño del producto
(mm)

φ225*145 φ250*355 φ420*415

Material de la cámara
304 304

aleación de
aluminio

Material de portada Vidrio templado Vidrio templado Vidrio templado

Puerto de conexión
del medidor

1/4 de pulgada SAE
hembra

1/4 de pulgada SAE
hembra

1/4 de pulgada SAE
hembra
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PRODUCT COMPOSITION

Composición de los componentes de la cámara de vacío ( T-1.5 )

1. Cámara preperforada con junta de sellado de silicona*1
2. Vidrio templado no perforado*1
3. Manómetro de vacío y herrajes
4. Manguera reforzada con alambre de 1,5 m
5. Tapete antiadherente de silicona
6. Kit de herramientas de instalación
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Composición de los componentes de la cámara de vacío ( T-9 ; T-15 )

1. Cámara con junta de silicona*1
2. Tapa de vidrio templado*1
3. Manómetro de vacío y herrajes
4. Manguera reforzada con alambre de 1,5 m
5. Alfombrilla antiadherente de silicona
6. Kit de herramientas de instalación
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Młot próżniowy C
Instrukcje
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MODELE: T1.5/T9/T15

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.



- 2 -

IMPORTANT SAFEGUARDS

OSTRZEŻENIE: Przed użyciem produktu należy zapoznać się z
niniejszym dokumentem. Nieprzestrzeganie tego zalecenia
może spowodować poważne obrażenia.

Środki ostrożności podczas montażu
1. Montaż należy wykonywać wyłącznie zgodnie z niniejszą instrukcją.
Nieprawidłowy montaż może stwarzać zagrożenie.
2. Utrzymuj miejsce zgromadzenia w czystości i dobrym oświetleniu.
3. Podczas montażu nie dopuścić, aby osoby postronne znajdowały się w
pobliżu.
4. Nie przychodź na zgromadzenia, gdy jesteś zmęczony lub pod wpływem
alkoholu, narkotyków lub leków.
5. Możliwości produktu odnoszą się wyłącznie do produktów prawidłowo i
całkowicie zmontowanych.

OSTROŻNOŚĆ :
1) Po połączeniu manometru próżniowego lufy próżniowej z płytą akrylową
należy na niej zamontować pierścienie gumowe. górną i dolną stronę, w
przeciwnym wypadku będzie występował wyciek powietrza.

2) W niektórych przypadkach czerwony gumowy pierścień na zewnętrznej

krawędzi pokrywy komory może być nierówny, co powoduje słabe
uszczelnienie po bezpośrednim umieszczeniu go na komorze . Może to
spowodować brak reakcji manometru próżniowego. Aby rozwiązać ten
problem, wykonaj następujące kroki:

a. Uruchom pompę próżniową.
b. Używając obu rąk, mocno naciśnij pokrywę komory przez około 5

sekund.
c. Zwolnij nacisk na pokrywę komory po zaobserwowaniu obrotu

wskazówki na manometrze próżniowym.
d. Obrót wskazówki manometru próżniowego oznacza, że komora

próżniowa i pompa próżniowa działają prawidłowo.
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e. Dzięki zastosowaniu tego zabiegu można zagwarantować właściwe
uszczelnienie i przywrócić normalną pracę komory próżniowej
oraz pompy próżniowej.

Zachowaj środki ostrożności
OSTRZEŻENIE: ABY ZAPOBIEC POWAŻNYM OBRAŻENIOM
SPOWODOWANYM PRZEWRÓCENIEM:
1. Ten produkt nie jest zabawką. Nie pozwalaj dzieciom bawić się tym
przedmiotem.
2. Używaj wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem. Nie stawaj ani nie siadaj
na produkcie.

3. Przed każdym użyciem sprawdź, czy czerwony gumowy pierścień nie

jest luźny.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE

INSTRUCTIONS FOR VACUUM PUMP AND VACUUM CHAMBER

1. Zamontuj zestaw
manometrów zgodnie z
ilustracją i dokręć nakrętkę
kluczem. Uważaj, aby nie
dokręcić jej zbyt mocno,
ponieważ może to
spowodować odkształcenie
gumowego pierścienia i
wyciek.

T9/T15
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T1.5

2. Przygotuj 1 odkurzacz​
pompa , 1 próżnia komora i
pompa próżniowa olej .

3 . Po napełnieniu​
ten próżnia pompa ,
podłącz ten wąż
gumowy Do powietrze
wlot dysza z ten próżnia
pompa .
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4. Interfejs w ten Inny koniec
z ten wąż gumowy Jest
połączony z ten próżnia
wskaźnik i​ ten zawór
przełącznik Jest pokazano w
figura . ​ ​

5 . Po podłączeniu wlej do

komory ciecz

przeznaczoną do

odgazowania, zamknij

zawór wlotowy, otwórz

zawór wylotowy i włącz

pompę próżniową.

Rozpocznie się wtedy

proces idealnego

odgazowania .
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TECHNICAL PARAMETER

ogólne podane w niniejszej specyfikacji nie są wiążące.

Model​ T 1.5​ T - 9 T - 15

Tom 1,5 galona 9 galonów 15 galonów

Rozmiar produktu (mm) φ225*145 φ250*355 φ420*415

Materiał komory
304 304 Stop aluminium

Materiał na okładkę Szkło hartowane Szkło hartowane Szkło hartowane

Port przyłączeniowy
wskaźnika

1/4 cala SAE
żeńskie

1/4 cala SAE
żeńskie

1/4 cala SAE
żeńskie
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PRODUCT COMPOSITION

Skład komponentów komory próżniowej ( T-1,5 )

1. Komora wstępnie nawiercona z uszczelką silikonową*1
2. Szkło hartowane nieperforowane*1
3. Wakuometr i osprzęt
4. Wąż wzmocniony drutem 1,5 m
5. Silikonowa mata nieprzywierająca
6. Zestaw narzędzi instalacyjnych
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Skład komponentów komory próżniowej ( T-9 ; T- 15 )

1. Komora z uszczelką silikonową*1
2. Pokrywa ze szkła hartowanego*1
3. Wakuometr i osprzęt
4. Wąż zbrojony drutem 1,5 m
5. Mata silikonowa nieprzywierająca
6. Zestaw narzędzi instalacyjnych
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Vacuümkamer​ ​
Instructies
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MODEL: T1.5/T9/T15

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.
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IMPORTANT SAFEGUARDS

WAARSCHUWING: Lees deze informatie voordat u dit product
gebruikt. Het niet nalezen hiervan kan ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Montagevoorzorgsmaatregelen
1. Monteer het product uitsluitend volgens deze instructies. Onjuiste
montage kan gevaarlijke situaties veroorzaken.
2. Zorg ervoor dat de montageruimte schoon en goed verlicht is.
3. Houd omstanders uit de buurt tijdens de bijeenkomst.
4. Monteer de onderdelen niet wanneer u moe bent of onder invloed bent
van alcohol, drugs of medicijnen.
5. De producteigenschappen gelden alleen voor correct en volledig
geassembleerde producten.

VOORZICHTIGHEID :
1) Wanneer de vacuümmeter van de vacuümcilinder is aangesloten op de
acrylplaat, moeten er rubberen ringen op de plaat worden aangebracht.
Aan de boven- en onderkant, anders ontstaat er luchtlekkage.
2) In sommige gevallen kan de rode rubberen ring aan de buitenrand van
het deksel van de vacuümkamer ongelijkmatig zijn, waardoor de afdichting
slecht is wanneer het deksel direct op de kamer wordt geplaatst . Dit kan
ertoe leiden dat de vacuümmeter geen drukrespons weergeeft. Volg deze
stappen om dit probleem op te lossen:

a. Start de vacuümpomp.
b. Druk met beide handen stevig op het deksel van de kamer

gedurende ongeveer 5 seconden.
c. Laat de druk op het deksel van de kamer los nadat u de draaiing van

de wijzer op de vacuümmeter hebt waargenomen.
d. De draaiing van de wijzer van de vacuümmeter geeft aan dat de

vacuümkamer en de vacuümpomp normaal functioneren.
e. Door deze behandeling toe te passen, kunt u een goede afdichting

garanderen en de normale werking van de vacuümkamer en
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vacuümpomp herstellen.

Neem voorzorgsmaatregelen.
WAARSCHUWING: OM ERNSTIG LETSEL DOOR OMVALLEN TE
VOORKOMEN:
1. Dit product is geen speelgoed. Laat kinderen niet met dit artikel spelen.
2. Gebruik het product uitsluitend zoals bedoeld. Ga niet op het product
staan of zitten.
3. Controleer voor elk gebruik of de rode rubberen ring niet los zit.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

INSTRUCTIONS FOR VACUUM PUMP AND VACUUM CHAMBER

1. Installeer de manometer
zoals afgebeeld en gebruik
de sleutel om de moer vast te
draaien. Wees voorzichtig en
draai de moer niet te vast
aan, want dit kan de rubberen
ring vervormen en lekkage
veroorzaken.

T9/T15



- 4 -

T1.5

2. Bereid 1 vacuüm voor
pomp , 1 vacuüm kamer en
vacuümpomp olie .

3 . Na het vullen de
vacuüm pomp ,
aansluiten de slang naar
de lucht inlaat mondstuk
van de vacuüm pomp .
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4. De interface bij de ander
einde van de slang is
verbonden met de vacuüm
meter , en de ventiel
schakelaar is getoond in de
figuur .​

5 . Nada t de

ve rb ind ing to t s tand

is geb rach t , p laa ts t

u de te on tgassen

v loe is to f in de

kame r, s lu i t u de

in laa tk l ep , open t u

de uitlaatklep en zet u de

vacuümpomp aan. Het

ontgassingsproces zal

dan perfect beginnen.



- 6 -

TECHNICAL PARAMETER

De algemene informatie in deze specificatie is niet bindend.

Model​ T 1. 5 T - 9 T - 15

Volume 1,5 gallon 9 gallon 15 gallon

Productafmetingen
(mm)

φ225*145 φ250*355 φ420*415

Kamermateriaal
304 304 Aluminiumlegering

Omslagmateriaal Gehard glas Gehard glas Gehard glas

Aansluitpoort van de
meter

1/4 inch SAE
vrouwelijk

1/4 inch SAE
vrouwelijk

1/4 inch SAE
vrouwelijk
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PRODUCT COMPOSITION

Samenstelling van de componenten van de vacuümkamer ( T-1.5 )

1. Voorgeboorde kamer met siliconen afdichtingspakking*1
2. Niet-geperforeerd gehard glas*1
3. Vacuümmanometer en bijbehorende hardware
4. 1,5M Draadversterkte slang
5. Antiaanbakmat van siliconen
6. Installatiegereedschapset
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Samenstelling van de componenten van de vacuümkamer ( T - 9 ;
T-15 )

1. Kamer met siliconenpakking*1
2. Deksel van gehard glas*1
3. Vacuümmanometer en bijbehorende hardware
4. 1,5 meter draadversterkte slang
5. Antiaanbakmat van siliconen
6. Installatiegereedschapset
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Vakuumkammare​ ​
Instruktioner
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MODELL: T1.5/T9/T15

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.
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IMPORTANT SAFEGUARDS

VARNING: Läs detta material innan du använder produkten.
Underlåtenhet att göra det kan leda till allvarliga skador.

Monteringsförsiktighetsåtgärder
1. Montera endast enligt dessa instruktioner. Felaktig montering kan skapa
risker.
2. Håll samlingsområdet rent och väl upplyst.
3. Håll åskådare borta från området under monteringen.
4. Montera inte när du är trött eller påverkad av alkohol, droger eller
mediciner.
5. Produktegenskaperna gäller endast korrekt och fullständigt monterade
produkter.

VARNING:
1) När vakuumcylinderns vakuummätare är ansluten till akrylplattan måste
gummiringar monteras på övre och nedre sidor, annars kommer det att bli
luftläckage.
2) I vissa fall kan den röda gummiringen på kammarlockets ytterkant vara
ojämn, vilket orsakar dålig tätning när den placeras direkt på kammaren .
Detta kan resultera i att vakuummätaren inte visar något trycksvar. För att
lösa problemet, följ dessa steg:

a. Starta vakuumpumpen.
b. Tryck bestämt ned kammarlocket med båda händerna i cirka 5

sekunder.
c. Släpp trycket på kammarlocket efter att ha observerat visarens

rotation på vakuummätaren.
d. Vakuummätarens visare roterar och indikerar att vakuumkammaren

och vakuumpumpen fungerar normalt.
e. Genom att tillämpa denna behandling kan du säkerställa korrekt

tätning och etablera normal drift av vakuumkammaren och
vakuumpumpen.
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Använd försiktighetsåtgärder
VARNING: FÖR ATT FÖRHINDRAALLVARLIGA SKADOR GENOM
VELTNING:
1. Denna produkt är inte en leksak. Låt inte barn leka med den.
2. Använd endast enligt avsikten. Stå eller sitt inte på produkten.
3. Se till att den röda gummiringen inte är lös före varje användning.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

INSTRUCTIONS FOR VACUUM PUMP AND VACUUM CHAMBER

1. Montera mätarsatsen enligt
bilden och använd nyckeln för
att dra åt muttern. Var
försiktig så att du inte drar åt
för hårt, eftersom det kan
deformera gummiringen och
resultera i potentiellt läckage.

T9/T15
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T1.5

2. Förbered 1
dammsugare​ pump , 1
vakuum kammare och
vakuumpump olja .

3 . Efter fyllning​ de
vakuum pump , anslut
de slang till luften inlopp
munstycke av de
vakuum pump .

4. Gränssnittet vid de andra
avsluta av de slang är
kopplad till de vakuum
mätare och​ de ventil växla
är visas i figuren .​ ​



- 5 -

5. Ef te r a t t

ans l u tn ingen ä r

g jo rd , p lace ra

vä tskan som ska

avgasas i kammaren,

stäng insugningsventilen,

öppna utloppsventilen och

starta vakuumpumpen. En

perfekt

avgasningsprocess börjar

då.
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TECHNICAL PARAMETER

Den allmänna informationen i denna specifikation är inte bindande.

Modell​ T 1.5​ T - 9 T - 15

Volym 1,5 gallon 9 gallon 15 gallon

Produktstorlek (mm) φ225*145 φ250*355 φ420*415

Kammarmaterial
304 304 Aluminiumlegering

Överdragsmaterial Härdat glas Härdat glas Härdat glas

Anslutningsport för
mätare

1/4 tums
SAE-hona

1/4 tums
SAE-hona

1/4 tums SAE-hona
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PRODUCT COMPOSITION

Sammansättning av vakuumkammarkomponenter ( T-1.5 )

1. Förborrad kammare med silikonpackning*1
2. Icke-perforerat härdat glas*1
3. Vakuummätare och hårdvara
4. 1,5 m trådförstärkt slang
5. Silikonmatta av non-stick-beläggning
6. Installationsverktygssats
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Sammansättning av vakuumkammarens komponenter ( T - 9 ; T-15 )

1. Kammare med silikonpackning*1
2. Lock av härdat glas * 1
3. Vakuummätare och hårdvara
4. 1,5 m trådförstärkt slang
5. Silikon non-stick matta
6. Installationsverktygssats




